
2022-12-16, 12:42 PMGenesis.47.28-50.26

Page 7 of 27https://www.sefaria.org/Genesis.47.28-50.26?lang=bi&aliyot=0

Vayechi

And they said, “You have saved our lives! We are grateful to my lord, and
we shall be serfs to Pharaoh.”

מֶשׁ ה לַחֹ֑ יִם לְפַרְעֹ֖ ת מִצְרַ֛ ה עַל־אַדְמַ֥ ף לְחֹק֩ עַד־הַיּ֨וֹם הַזֶּ֜ הּ יוֹסֵ֡ וַיָּ֣שֶׂם אֹתָ֣
ה׃ ה לְפַרְעֹֽ א הָיְתָ֖ ם לֹ֥ הֲנִים֙ לְבַדָּ֔ ת הַכֹּֽ ק אַדְמַ֤ רַ֞

And Joseph made it into a land law in Egypt, which is still valid, that a
fifth should be Pharaoh’s; only the land of the priests did not become
Pharaoh’s.

26

ד׃ הּ וַיִּפְר֥וּ וַיִּרְבּ֖וּ מְאֹֽ שֶׁן וַיֵּאָחֲז֣וּ בָ֔ רֶץ גֹּ֑ יִם בְּאֶ֣ רֶץ מִצְרַ֖ ל בְּאֶ֥ וַיֵּ֧שֶׁב יִשְׂרָאֵ֛

Thus Israel settled in the country of Egypt, in the region of Goshen; they
acquired holdings in it, and were fertile and increased greatly.

27

יו י־יַעֲקֹב֙ שְׁנֵ֣י חַיָּ֔ י יְמֵֽ ה שָׁנָ֑ה וַיְהִ֤ ע עֶשְׂרֵ֖ יִם שְׁבַ֥ רֶץ מִצְרַ֔ י יַעֲקֹב֙ בְּאֶ֣ וַיְחִ֤
ה׃ ת שָׁנָֽ ים וּמְאַ֖ ים וְאַרְבָּעִ֥ בַע שָׁנִ֔ שֶׁ֣

Jacob lived seventeen years in the land of Egypt, so that the span of Jacob’s
life came to one hundred and forty-seven years.

28

אתִי א מָצָ֤ אמֶר לוֹ֙ אִם־נָ֨ ף וַיֹּ֤ א ׀ לִבְנ֣וֹ לְיוֹסֵ֗ י־יִשְׂרָאֵל֮ לָמוּת֒ וַיִּקְרָ֣ וַיִּקְרְב֣וּ יְמֵֽ
א ת אַל־נָ֥ סֶד וֶאֱמֶ֔ יתָ עִמָּדִי֙ חֶ֣ י וְעָשִׂ֤ חַת יְרֵכִ֑ ים־נָ֥א יָדdְ֖ תַּ֣ יd שִֽׂ חֵן֙ בְּעֵינֶ֔

יִם׃ נִי בְּמִצְרָֽ תִקְבְּרֵ֖

29
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And when the time approached for Israel to die, he summoned his son
Joseph and said to him, “Do me this favor, place your hand under my
thigh as a pledge of your steadfast loyalty: please do not bury me in Egypt.

י ר אָנֹכִ֖ ם וַיֹּאמַ֕ נִי בִּקְבֻרָתָ֑ יִם וּקְבַרְתַּ֖ נִי֙ מִמִּצְרַ֔ י וּנְשָׂאתַ֙ כַבְתִּי֙ עִם־אֲבֹתַ֔ וְשָֽׁ

d׃ ה כִדְבָרֶֽ עֱשֶׂ֥ אֶֽ

When I lie down with my ancestors, take me up from Egypt and bury me
in their burial-place.” He replied, “I will do as you have spoken.”

30

ה׃ {פ} אשׁ הַמִּטָּֽ ל עַל־רֹ֥ חוּ יִשְׂרָאֵ֖ ע ל֑וֹ וַיִּשְׁתַּ֥ י וַיִּשָּׁבַ֖ בְעָה֙ לִ֔ אמֶר הִשָּֽׁ וַיֹּ֗

And he said, “Swear to me.” And he swore to him. Then Israel bowed at
the head of the bed.

31

48

י ח אֶת־שְׁנֵ֤ ה וַיִּקַּ֞ יd חֹלֶ֑ ף הִנֵּ֥ה אָבִ֖ אמֶר לְיוֹסֵ֔ לֶּה וַיֹּ֣ ים הָאֵ֔ י אַחֲרֵי֙ הַדְּבָרִ֣ וַיְהִ֗
יִם׃ ה וְאֶת־אֶפְרָֽ בָנָיו֙ עִמּ֔וֹ אֶת־מְנַשֶּׁ֖

Some time afterward, Joseph was told, “Your father is ill.” So he took with
him his two sons, Manasseh and Ephraim.

1

ל וַיֵּ֖שֶׁב יd וַיִּתְחַזֵּק֙ יִשְׂרָאֵ֔ א אֵלֶ֑ ף בָּ֣ אמֶר הִנֵּ֛ה בִּנdְ֥ יוֹסֵ֖ ב וַיֹּ֕ וַיַּגֵּ֣ד לְיַעֲקֹ֔
ה׃ עַל־הַמִּטָּֽ

When Jacob was told, “Your son Joseph has come to see you,” Israel

2
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summoned his strength and sat up in bed.

י׃ רlֶ אֹתִֽ עַן וַיְבָ֖ רֶץ כְּנָ֑ י בְּל֖וּז בְּאֶ֣ ה־אֵלַ֥ י נִרְאָֽ ל שַׁדַּ֛ ף אֵ֥ אמֶר יַעֲקֹב֙ אֶל־יוֹסֵ֔ וַיֹּ֤

And Jacob said to Joseph, “El Shaddai, who appeared to me at Luz in the
land of Canaan, blessed me—

3

רֶץ י אֶת־הָאָ֧ תַתִּ֜ ים וְנָ֨ ל עַמִּ֑ יd לִקְהַ֣ d וּנְתַתִּ֖ י מַפְרdְ֙ וְהִרְבִּיתִ֔ י הִנְנִ֤ אמֶר אֵלַ֗ וַיֹּ֣
ם׃ ת עוֹלָֽ יd אֲחֻזַּ֥ את לְזַרְעdֲ֥ אַחֲרֶ֖ הַזֹּ֛

and said to me, ‘I will make you fertile and numerous, making of you a
community of peoples; and I will assign this land to your offspring to
come for an everlasting possession.’

4

יְמָה יd מִצְרַ֖ י אֵלֶ֛ יִם עַד־בֹּאִ֥ רֶץ מִצְרַ֗ ים לdְ֜ בְּאֶ֣ יd֩ הַנּוֹלָדִ֨ י־בָנֶ֩ ה שְׁנֵֽ וְעַתָּ֡

י׃ הְיוּ־לִֽ ן וְשִׁמְע֖וֹן יִֽ ה כִּרְאוּבֵ֥ יִם֙ וּמְנַשֶּׁ֔ ם אֶפְרַ֙ לִי־הֵ֑

Now, your two sons, who were born to you in the land of Egypt before I
came to you in Egypt, shall be mine; Ephraim and Manasseh shall be
mine no less than Reuben and Simeon.

5

ם יִקָּרְא֖וּ ם אֲחֵיהֶ֛ ל שֵׁ֧ ם לdְ֣ יִהְי֑וּ עַ֣ דְתָּ אַחֲרֵיהֶ֖ וּמוֹלַדְתdְּ֛ אֲשֶׁר־הוֹלַ֥
ם׃ בְּנַחֲלָתָֽ

But progeny born to you after them shall be yours; they shall be recorded
instead of their brothers in their inheritance.

6
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רֶץ רlֶ בְּע֥וֹד כִּבְרַת־אֶ֖ עַן֙ בַּדֶּ֔ רֶץ כְּנַ֙ ל בְּאֶ֤ י רָחֵ֜ תָה֩ עָלַ֨ ן מֵ֩ י מִפַּדָּ֗ י ׀ בְּבֹאִ֣ וַאֲנִ֣
חֶם׃ ית לָֽ וא בֵּ֥ ת הִ֖ רlֶ אֶפְרָ֔ הָ שָּׁם֙ בְּדֶ֣ תָה וָאֶקְבְּרֶ֤ א אֶפְרָ֑ לָבֹ֣

I [do this because], when I was returning from Paddan, Rachel died, to
my sorrow, while I was journeying in the land of Canaan, when still some
distance short of Ephrath; and I buried her there on the road to Ephrath”
—now Bethlehem.

7

לֶּה׃ אמֶר מִי־אֵֽ ף וַיֹּ֖ ל אֶת־בְּנֵ֣י יוֹסֵ֑ וַיַּ֥ רְא יִשְׂרָאֵ֖

Noticing Joseph’s sons, Israel asked, “Who are these?”

8

חֶם־נָ֥א ר קָֽ ים בָּזֶ֑ה וַיֹּאמַ֕ י אnֱהִ֖ תַן־לִ֥ ם אֲשֶׁר־נָֽ י הֵ֔ יו בָּנַ֣ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־אָבִ֔ וַיֹּ֤
ם׃ י וַאֲבָרְכֵֽ אֵלַ֖

And Joseph said to his father, “They are my sons, whom God has given
me here.” “Bring them up to me,” he said, “that I may bless them.”

9

ם ק לָהֶ֖ יו וַיִּשַּׁ֥ ל לִרְא֑וֹת וַיַּגֵּ֤שׁ אֹתָם֙ אֵלָ֔ א יוּכַ֖ קֶן לֹ֥ י יִשְׂרָאֵל֙ כָּבְד֣וּ מִזֹּ֔ וְעֵינֵ֤
ם׃ ק לָהֶֽ וַיְחַבֵּ֥

Now Israel’s eyes were dim with age; he could not see. So [Joseph]
brought them close to him, and he kissed them and embraced them.

10

ים י אnֱהִ֖ ה אֹתִ֛ ה הֶרְאָ֥ לְתִּי וְהִנֵּ֨ א פִלָּ֑ יd לֹ֣ ה פָנֶ֖ ף רְאֹ֥ אמֶר יִשְׂרָאֵל֙ אֶל־יוֹסֵ֔ וַיֹּ֤
d׃ ם אֶת־זַרְעֶֽ גַּ֥

11
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And Israel said to Joseph, “I never expected to see you again, and here
God has let me see your children as well.”

רְצָה׃ יו אָֽ חוּ לְאַפָּ֖ יו וַיִּשְׁתַּ֥ ם בִּרְכָּ֑ ם מֵעִ֣ ף אֹתָ֖ א יוֹסֵ֛ וַיּוֹצֵ֥

Joseph then removed them from his knees, and bowed low with his face to
the ground.

12

ה ל וְאֶת־מְנַשֶּׁ֥ אל יִשְׂרָאֵ֔ ימִינוֹ֙ מִשְּׂמֹ֣ יִם בִּֽ ח יוֹסֵף֮ אֶת־שְׁנֵיהֶם֒ אֶת־אֶפְרַ֤ וַיִּקַּ֣

יו׃ ל וַיַּגֵּ֖שׁ אֵלָֽ ין יִשְׂרָאֵ֑ בִשְׂמֹאל֖וֹ מִימִ֣

Joseph took the two of them, Ephraim with his right hand—to Israel’s left
—and Manasseh with his left hand—to Israel’s right—and brought them
close to him.

13

יר יִם֙ וְה֣וּא הַצָּעִ֔ אשׁ אֶפְרַ֙ שֶׁת עַל־רֹ֤ ל אֶת־יְמִינ֜וֹ וַיָּ֨ וַיִּשְׁלַח֩ יִשְׂרָאֵ֨
ה הַבְּכֽוֹר׃ י מְנַשֶּׁ֖ יו כִּ֥ ה שִׂכֵּל֙ אֶת־יָדָ֔ אשׁ מְנַשֶּׁ֑ וְאֶת־שְׂמֹאל֖וֹ עַל־רֹ֣

But Israel stretched out his right hand and laid it on Ephraim’s head,
though he was the younger, and his left hand on Manasseh’s head—thus
crossing his hands—although Manasseh was the first-born.

14

ם י לְפָנָיו֙ אַבְרָהָ֣ ים אֲשֶׁר֩ הִתְהַלְּכ֨וּ אֲבֹתַ֤ אnֱהִ֡ ר הָֽ ף וַיֹּאמַ֑ רlֶ אֶת־יוֹסֵ֖ וַיְבָ֥
ה׃ י עַד־הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ י מֵעוֹדִ֖ ה אֹתִ֔ אnֱהִים֙ הָרֹעֶ֣ ק הָֽ וְיִצְחָ֔

And he blessed Joseph, saying,
“The God in whose ways my fathers Abraham and Isaac walked,

15
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The God who has been my shepherd from my birth to this day—

ם י וְשֵׁ֥ א בָהֶם֙ שְׁמִ֔ ע יְבָרlֵ֮ אֶת־הַנְּעָרִים֒ וְיִקָּרֵ֤ י מִכׇּל־רָ֗ ל אֹתִ֜ הַמַּלְאlָ֩ הַגֹּאֵ֨
רֶץ׃ רֶב הָאָֽ ב בְּ קֶ֥ ק וְיִדְגּ֥וּ לָרֹ֖ ם וְיִצְחָ֑ י אַבְרָהָ֣ אֲבֹתַ֖

The Messenger who has redeemed me from all harm—
Bless the lads.
In them may my name be recalled,
And the names of my fathers Abraham and Isaac,
And may they be teeming multitudes upon the earth.”

16

l יו וַיִּתְמֹ֣ יִם וַיֵּ֣ רַע בְּעֵינָ֑ אשׁ אֶפְרַ֖ יו יַד־יְמִינ֛וֹ עַל־רֹ֥ ית אָבִ֧ ף כִּי־יָשִׁ֨ וַיַּ֣ רְא יוֹסֵ֗
ה׃ אשׁ מְנַשֶּֽׁ יִם עַל־רֹ֥ ל רֹאשׁ־אֶפְרַ֖ הּ מֵעַ֥ יר אֹתָ֛ יו לְהָסִ֥ יַד־אָבִ֗

When Joseph saw that his father was placing his right hand on Ephraim’s
head, he thought it wrong; so he took hold of his father’s hand to move it
from Ephraim’s head to Manasseh’s.

17

ים יְמִינdְ֖ עַל־רֹאשֽׁוֹ׃ ר שִׂ֥ י כִּי־זֶ֣ה הַבְּכֹ֔ ן אָבִ֑ יו לֹא־כֵ֣ ף אֶל־אָבִ֖ אמֶר יוֹסֵ֛ וַיֹּ֧

“Not so, Father,” Joseph said to his father, “for the other is the first-born;
place your right hand on his head.”

18

ל ם וְגַם־ה֣וּא יִגְדָּ֑ הְיֶה־לְּעָ֖ עְתִּי גַּם־ה֥וּא יִֽ י בְנִי֙ יָדַ֔ עְתִּֽ אמֶר֙ יָדַ֤ ֹ֙ יו וַיּ ן אָבִ֗ וַיְמָאֵ֣
ם׃ א־הַגּוֹיִֽ נּוּ וְזַרְע֖וֹ יִהְיֶ֥ה מְלֹֽ ל מִמֶּ֔ יו הַקָּטֹן֙ יִגְדַּ֣ ם אָחִ֤ וְאוּלָ֗

But his father objected, saying, “I know, my son, I know. He too shall

19
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become a people, and he too shall be great. Yet his younger brother shall
be greater than he, and his offspring shall be plentiful enough for
nations.”

ים מdְ֣ אnֱהִ֔ ר יְשִֽׂ l יִשְׂרָאֵל֙ לֵאמֹ֔ ם בַּיּ֣וֹם הַהוּא֮ לֵאמוֹר֒ בdְּ֗ יְבָרֵ֤ רְכֵ֜ וַיְבָ֨

ה׃ י מְנַשֶּֽׁ יִם לִפְנֵ֥ ה וַיָּ֥שֶׂם אֶת־אֶפְרַ֖ יִם וְכִמְנַשֶּׁ֑ כְּאֶפְרַ֖

So he blessed them that day, saying, “By you shall Israel invoke blessings,
saying: God make you like Ephraim and Manasseh.” Thus he put
Ephraim before Manasseh.

20

יב ם וְהֵשִׁ֣ ת וְהָיָ֤ה אnֱהִים֙ עִמָּכֶ֔ י מֵ֑ ף הִנֵּ֥ה אָנֹכִ֖ אמֶר יִשְׂרָאֵל֙ אֶל־יוֹסֵ֔ וַיֹּ֤
ם׃ רֶץ אֲבֹתֵיכֶֽ ם אֶל־אֶ֖ אֶתְכֶ֔

Then Israel said to Joseph, “I am about to die; but God will be with you
and bring you back to the land of your ancestors.

21

י י בְּחַרְבִּ֖ אֱמֹרִ֔ חְתִּי֙ מִיַּ֣ד הָֽ ר לָקַ֙ יd אֲשֶׁ֤ ד עַל־אַחֶ֑ ם אַחַ֖ י לdְ֛ שְׁכֶ֥ תִּֽ י נָתַ֧ וַאֲנִ֞
י׃ {פ} וּבְקַשְׁתִּֽ

And now, I assign to you one portion more than to your brothers, which I
wrested from the Amorites with my sword and bow.”

22

49

ם א אֶתְכֶ֖ ת אֲשֶׁר־יִקְרָ֥ ם אֵ֛ ידָה לָכֶ֔ סְפוּ֙ וְאַגִּ֣ אמֶר הֵאָֽ יו וַיֹּ֗ ב אֶל־בָּנָ֑ א יַעֲקֹ֖ וַיִּקְרָ֥ 1
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ים׃ ית הַיָּמִֽ בְּאַחֲרִ֥

And Jacob called his sons and said, “Come together that I may tell you
what is to befall you in days to come.

ם׃ ל אֲבִיכֶֽ ב וְשִׁמְע֖וּ אֶל־יִשְׂרָאֵ֥ הִקָּבְצ֥וּ וְשִׁמְע֖וּ בְּנֵ֣י יַעֲקֹ֑

Assemble and hearken, O sons of Jacob;
Hearken to Israel your father:

2

ז׃ ת וְיֶ֥תֶר עָֽ י יֶ֥תֶר שְׂאֵ֖ ית אוֹנִ֑ י וְרֵאשִׁ֣ תָּה כֹּחִ֖ רִי אַ֔ רְאוּבֵן֙ בְּכֹ֣

Reuben, you are my first-born,
My might and first fruit of my vigor,
Exceeding in rank
And exceeding in honor.

3

ה׃ {פ} י עָלָֽ לְתָּ יְצוּעִ֥ ז חִלַּ֖ יd אָ֥ י אָבִ֑ יתָ מִשְׁכְּבֵ֣ י עָלִ֖ ר כִּ֥ יִם֙ אַל־תּוֹתַ֔ חַז כַּמַּ֙ פַּ֤

Unstable as water, you shall excel no longer;
For when you mounted your father’s bed,
You brought disgrace—my couch he mounted!

4

ם׃ ס מְכֵרֹתֵיהֶֽ י חָמָ֖ ים כְּלֵ֥ י אַחִ֑ ֖ שִׁמְע֥וֹן וְלֵוִ

Simeon and Levi are a pair;
Their weapons are tools of lawlessness.

5
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ישׁ רְגוּ אִ֔ י בְאַפָּם֙ הָ֣ י כִּ֤ ד כְּבֹדִ֑ ם אַל־תֵּחַ֣ י בִּקְהָלָ֖ א נַפְשִׁ֔ בְּסֹדָם֙ אַל־תָּבֹ֣
ם עִקְּרוּ־שֽׁוֹר׃ וּבִרְצֹנָ֖

Let not my person be included in their council,
Let not my being be counted in their assembly.
For when angry they slay a man, 
And when pleased they maim an ox. 

6

ם ב וַאֲפִיצֵ֖ ם בְּיַעֲקֹ֔ תָה אֲחַלְּ קֵ֣ י קָשָׁ֑ ם כִּ֣ ז וְעֶבְרָתָ֖ י עָ֔ אָר֤וּר אַפָּם֙ כִּ֣
ל׃ {פ} בְּיִשְׂרָאֵֽ

Cursed be their anger so fierce,
And their wrath so relentless.
I will divide them in Jacob,
Scatter them in Israel.

7

יd׃ י אָבִֽ יd יִשְׁתַּחֲו֥וּ לdְ֖ בְּנֵ֥ רֶף אֹיְבֶ֑ יd יָדdְ֖ בְּעֹ֣ ה אַתָּה֙ יוֹד֣וdּ אַחֶ֔ יְהוּדָ֗

You, O Judah, your brothers shall praise;
Your hand shall be on the nape of your foes;
Your father’s sons shall bow low to you.

8

נּוּ׃ י יְקִימֶֽ יא מִ֥ ץ כְּאַרְיֵ֛ה וּכְלָבִ֖ ע רָבַ֧ יתָ כָּרַ֨ י עָלִ֑ רֶף בְּנִ֣ ה מִטֶּ֖ גּ֤וּר אַרְיֵה֙ יְהוּדָ֔

Judah is a lion’s whelp;
On prey, my son, have you grown.
He crouches, lies down like a lion,

9
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Like a lioness —who dare rouse him?

ת א שִׁיn֔ה וְל֖וֹ יִקְּהַ֥ י־יָבֹ֣ ד כִּֽ יו עַ֚ ין רַגְלָ֑ ק מִבֵּ֣ ה וּמְחֹקֵ֖ יהוּדָ֔ בֶט֙ מִֽ א־יָס֥וּר שֵׁ֙ לֹֽ

ים׃ עַמִּֽ

The scepter shall not depart from Judah,
Nor the ruler’s staff from between his feet;
So that tribute shall come to him 
And the homage of peoples be his.

10

ים יִן֙ לְבֻשׁ֔וֹ וּבְדַם־עֲנָבִ֖ ס בַּיַּ֙ י אֲתֹנ֑וֹ כִּבֵּ֤ ה בְּנִ֣ ה וְלַשֹּׂרֵ קָ֖ פֶן֙ עִירֹ֔ י לַגֶּ֙ אֹסְרִ֤
ה׃ סוּתֹֽ

He tethers his ass to a vine,
His ass’s foal to a choice vine;
He washes his garment in wine,
His robe in blood of grapes.

11

ב׃ {פ}  יִם מֵחָלָֽ  יִם מִיָּ֑ יִן וּלְבֶן־שִׁנַּ֖ י עֵינַ֖ חַכְלִילִ֥

His eyes are darker than wine;
His teeth are whiter than milk. 

12

ן׃ {פ} ת וְיַרְכָת֖וֹ עַל־צִידֹֽ ן וְהוּא֙ לְח֣וֹף אֳנִיֹּ֔ ים יִשְׁכֹּ֑ ן לְח֥וֹף יַמִּ֖ זְבוּלֻ֕

Zebulun shall dwell by the seashore;
He shall be a haven for ships,

13
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And his flank shall rest on Sidon.

יִם׃ מִּשְׁפְּתָֽ ין הַֽ ץ בֵּ֥  רֶם רֹבֵ֖ ר גָּ֑ ר חֲמֹ֣ יִשָּׂשכָ֖

Issachar is a strong-boned ass,
Crouching among the sheepfolds.

14

י ל וַיְהִ֖ מָה וַיֵּט֤ שִׁכְמוֹ֙ לִסְבֹּ֔ י נָעֵ֑ רֶץ כִּ֣ י ט֔וֹב וְאֶת־הָאָ֖ וַיַּ֤ רְא מְנֻחָה֙ כִּ֣
ד׃ {ס}         לְמַס־עֹבֵֽ

When he saw how good was security,
And how pleasant was the country,
He bent his shoulder to the burden,
And became a toiling serf.

15

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ד שִׁבְטֵ֥ ין עַמּ֑וֹ כְּאַחַ֖ ן יָדִ֣ דָּ֖

Dan shall govern his people,
As one of the tribes of Israel.

16

ל רֹכְב֖וֹ רַח הַנֹּשlֵׁ֙ עִקְּבֵי־ס֔וּס וַיִּפֹּ֥ ן עֲלֵי־אֹ֑ רlֶ שְׁפִיפֹ֖ שׁ עֲלֵי־דֶ֔ יְהִי־דָן֙ נָחָ֣
אָחֽוֹר׃

Dan shall be a serpent by the road,
A viper by the path,
That bites the horse’s heels
So that his rider is thrown backward.

17
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ה׃ {ס}         ֽ יתִי יְהֹוָ ֥ תdְ֖ קִוִּ לִישׁוּעָֽ

I wait for Your deliverance, O יהוה !

18

ב׃ {ס}         ד עָ קֵֽ נּוּ וְה֖וּא יָגֻ֥ ד גְּד֣וּד יְגוּדֶ֑ גָּ֖

Gad shall be raided by raiders,
But he shall raid at their heels.

19

לlֶ׃ {ס}         עֲדַנֵּי־מֶֽ ן מַֽ ר שְׁמֵנָ֣ה לַחְמ֑וֹ וְה֥וּא יִתֵּ֖ מֵאָשֵׁ֖

Asher’s bread shall be rich,
And he shall yield royal dainties.

20

פֶר׃ {ס}         ן אִמְרֵי־שָֽׁ ה הַנֹּתֵ֖ ה שְׁלֻחָ֑ י אַיָּלָ֣ נַפְתָּלִ֖

Naphtali is a hind let loose,
Which yields lovely fawns.

21

ה עֲלֵי־שֽׁוּר׃ יִן בָּנ֕וֹת צָעֲדָ֖ ת עֲלֵי־עָ֑ ן פֹּרָ֖ ף בֵּ֥ ן פֹּרָת֙ יוֹסֵ֔ בֵּ֤

Joseph is a wild ass,
A wild ass by a spring
—Wild colts on a hillside. 

22

ים׃ י חִצִּֽ הוּ בַּעֲלֵ֥  יִּשְׂטְמֻ֖ ֽ בּוּ וַ הוּ וָרֹ֑  יְמָרְרֻ֖ ֽ וַ

Archers bitterly assailed him;
They shot at him and harried him.

23

https://www.sefaria.org/topics/the-tetragrammaton
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בֶן ה אֶ֥ ם רֹעֶ֖ ב מִשָּׁ֥ יר יַעֲקֹ֔ יו מִידֵי֙ אֲבִ֣ י יָדָ֑ זּוּ זְרֹעֵ֣ שֶׁב בְּאֵיתָן֙ קַשְׁתּ֔וֹ וַיָּפֹ֖ וַתֵּ֤

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ

Yet his bow stayed taut,
And his arms were made firm
By the hands of the Mighty One of Jacob—
There, the Shepherd, the Rock of Israel—

24

ת תְּה֖וֹם ל בִּרְכֹ֥ יִם֙ מֵעָ֔ ת שָׁמַ֙ ךָּ בִּרְכֹ֤ רְכֶ֔ ת שַׁדַּי֙ וִיבָ֣ ךָּ וְאֵ֤ יd וְיַעְזְרֶ֗ ל אָבִ֜ מֵאֵ֨

חַם׃ יִם וָרָֽ ת שָׁדַ֖ חַת בִּרְכֹ֥ צֶת תָּ֑ רֹבֶ֣

The God of your father’s [house], who helps you,
And Shaddai who blesses you
With blessings of heaven above,
Blessings of the deep that couches below,
Blessings of the breast and womb.

25

אשׁ יןָ֙ לְרֹ֣ הְיֶ֙ ם תִּֽ ת עוֹלָ֑ ת גִּבְעֹ֣ ֖ ד־תַּאֲוַ י עַֽ ת הוֹרַ֔ בְרוּ֙ עַל־בִּרְכֹ֣ יd גָּֽ ת אָבִ֗ בִּרְכֹ֣

יו׃ {פ} יר אֶחָֽ ד נְזִ֥ ף וּלְקׇדְקֹ֖ יוֹסֵ֔

The blessings of your father
Surpass the blessings of my ancestors,
To the utmost bounds of the eternal hills. 
May they rest on the head of Joseph,
On the brow of the elect of his brothers.

26
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ל׃ ק שָׁלָֽ רֶב יְחַלֵּ֥ ד וְלָעֶ֖ אכַל עַ֑ קֶר יֹ֣ ף בַּבֹּ֖ ב יִטְרָ֔ בִּנְיָמִין֙ זְאֵ֣

Benjamin is a ravenous wolf;
In the morning he consumes the foe, 
And in the evening he divides the spoil.”

27

lֶר ם אֲבִיהֶם֙ וַיְבָ֣ ר לָהֶ֤ את אֲשֶׁר־דִּבֶּ֨ זֹ֠ ר וְ֠ ל שְׁנֵ֣ים עָשָׂ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ לֶּה שִׁבְטֵ֥ כׇּל־אֵ֛
ם׃ l אֹתָֽ ר כְּבִרְכָת֖וֹ בֵּרַ֥ ישׁ אֲשֶׁ֥ ם אִ֛ אוֹתָ֔

All these were the tribes of Israel, twelve in number, and this is what their
father said to them as he bade them farewell, addressing to each a parting
word appropriate to him.

28

י י אֶל־אֲבֹתָ֑ י קִבְר֥וּ אֹתִ֖ ף אֶל־עַמִּ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אֲנִי֙ נֶאֱסָ֣ ם וַיֹּ֤ ו אוֹתָ֗ וַיְצַ֣
י׃ חִתִּֽ ה עֶפְר֥וֹן הַֽ ר בִּשְׂדֵ֖ ה אֲשֶׁ֥ ל־הַמְּעָרָ֔ אֶ֨

Then he instructed them, saying to them, “I am about to be gathered to
my kin. Bury me with my ancestors in the cave which is in the field of
Ephron the Hittite,

29

עַן אֲשֶׁר֩ רֶץ כְּנָ֑ א בְּאֶ֣ ר עַל־פְּנֵי־מַמְרֵ֖ ה אֲשֶׁ֥ ה הַמַּכְפֵּלָ֛ ר בִּשְׂדֵ֧ ה אֲשֶׁ֨ בַּמְּעָרָ֞

בֶר׃ י לַאֲחֻזַּת־קָֽ ן הַחִתִּ֖ ת עֶפְרֹ֥ ה מֵאֵ֛ ם אֶת־הַשָּׂדֶ֗ ה אַבְרָהָ֜ קָנָ֨

the cave which is in the field of Machpelah, facing Mamre, in the land of
Canaan, the field that Abraham bought from Ephron the Hittite for a
burial site—

30



2022-12-16, 12:42 PMGenesis.47.28-50.26

Page 21 of 27https://www.sefaria.org/Genesis.47.28-50.26?lang=bi&aliyot=0

ת ק וְאֵ֖ מָּה קָבְר֣וּ אֶת־יִצְחָ֔ ה אִשְׁתּ֔וֹ שָׁ֚ ם וְאֵת֙ שָׂרָ֣ בְר֞וּ אֶת־אַבְרָהָ֗ מָּה קָֽ שָׁ֣

ה׃ רְתִּי אֶת־לֵאָֽ מָּה קָבַ֖ ה אִשְׁתּ֑וֹ וְשָׁ֥ רִבְ קָ֣

there Abraham and his wife Sarah were buried; there Isaac and his wife
Rebekah were buried; and there I buried Leah—

31

ת׃ ת בְּנֵי־חֵֽ ה אֲשֶׁר־בּ֖וֹ מֵאֵ֥ ה וְהַמְּעָרָ֥ מִקְנֵ֧ה הַשָּׂדֶ֛

the field and the cave in it, bought from the Hittites.”

32

סֶף ע וַיֵּאָ֥ ֖ ה וַיִּגְוַ יו אֶל־הַמִּטָּ֑ ף רַגְלָ֖ יו וַיֶּאֱסֹ֥ ת אֶת־בָּנָ֔ ל יַעֲקֹב֙ לְצַוֺּ֣ וַיְכַ֤
יו׃ אֶל־עַמָּֽ

When Jacob finished his instructions to his sons, he drew his feet into the
bed and, breathing his last, he was gathered to his kin.

33

50

יו וַיִּשַּׁק־לֽוֹ׃ יו וַיֵּ֥בְךְּ עָלָ֖ ף עַל־פְּנֵ֣י אָבִ֑ ל יוֹסֵ֖ וַיִּפֹּ֥

Joseph flung himself upon his father’s face and wept over him and kissed
him.

1

ים יו וַיַּחַנְט֥וּ הָרֹפְאִ֖ ט אֶת־אָבִ֑ ים לַחֲנֹ֖ פְאִ֔ ף אֶת־עֲבָדָיו֙ אֶת־הָרֹ֣ ו יוֹסֵ֤ וַיְצַ֨
ל׃ אֶת־יִשְׂרָאֵֽ

Then Joseph ordered the physicians in his service to embalm his father,

2
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and the physicians embalmed Israel.

יִם ים וַיִּבְכּ֥וּ אֹת֛וֹ מִצְרַ֖ י הַחֲנֻטִ֑ ן יִמְלְא֖וּ יְמֵ֣ י כֵּ֥ ים י֔וֹם כִּ֛ וַיִּמְלְאוּ־לוֹ֙ אַרְבָּעִ֣
ים יֽוֹם׃ שִׁבְעִ֥

It required forty days, for such is the full period of embalming. The
Egyptians bewailed him seventy days;

3

אתִי חֵן֙ א מָצָ֤ ר אִם־נָ֨ ה לֵאמֹ֑ ית פַּרְעֹ֖ ף אֶל־בֵּ֥ ר יוֹסֵ֔ י בְכִית֔וֹ וַיְדַבֵּ֣ עַבְרוּ֙ יְמֵ֣ וַיַּֽ
ר׃ ה לֵאמֹֽ י פַרְעֹ֖ א בְּאׇזְנֵ֥ ם דַּבְּרוּ־נָ֕ ינֵיכֶ֔ בְּעֵ֣

and when the wailing period was over, Joseph spoke to Pharaoh’s court,
saying, “Do me this favor, and lay this appeal before Pharaoh:

4

עַן רֶץ כְּנַ֔ יתִי לִי֙ בְּאֶ֣ ר כָּרִ֤ י אֲשֶׁ֨ ר הִנֵּ֣ה אָנֹכִי֮ מֵת֒ בְּקִבְרִ֗ נִי לֵאמֹ֗ י הִשְׁבִּיעַ֣ אָבִ֞
י וְאָשֽׁוּבָה׃ ה אֶת־אָבִ֖ עֱלֶה־נָּ֛א וְאֶקְבְּרָ֥ ה אֶֽ נִי וְעַתָּ֗ מָּה תִּקְבְּרֵ֑ שָׁ֖

‘My father made me swear, saying, “I am about to die. Be sure to bury me
in the grave which I made ready for myself in the land of Canaan.” Now,
therefore, let me go up and bury my father; then I shall return.’”

5

d׃ ר הִשְׁבִּיעֶֽ יd כַּאֲשֶׁ֥ ר אֶת־אָבִ֖ ה וּקְבֹ֥ ה עֲלֵ֛ אמֶר פַּרְעֹ֑ וַיֹּ֖

And Pharaoh said, “Go up and bury your father, as he made you promise
on oath.”

6

ל י פַרְעֹה֙ זִקְנֵ֣י בֵית֔וֹ וְכֹ֖ עֲל֨וּ אִתּ֜וֹ כׇּל־עַבְדֵ֤ יו וַיַּֽ ר אֶת־אָבִ֑ ף לִקְבֹּ֣ וַיַּ֥עַל יוֹסֵ֖ 7
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יִם׃ רֶץ־מִצְרָֽ י אֶֽ זִקְנֵ֥

So Joseph went up to bury his father; and with him went up all the
officials of Pharaoh, the senior members of his court, and all of Egypt’s
dignitaries,

רֶץ ם עָזְב֖וּ בְּאֶ֥ ק טַפָּם֙ וְצֹאנָ֣ם וּבְקָרָ֔ יו רַ֗ ית אָבִ֑ יו וּבֵ֣ ף וְאֶחָ֖ ית יוֹסֵ֔ וְכֹל֙ בֵּ֣
שֶׁן׃ גֹּֽ

together with all of Joseph’s household, his brothers, and his father’s
household; only their children, their flocks, and their herds were left in
the region of Goshen.

8

ד׃ ד מְאֹֽ מַּחֲנֶ֖ה כָּבֵ֥ י הַֽ ים וַיְהִ֥ כֶב גַּם־פָּרָשִׁ֑ וַיַּ֣עַל עִמּ֔וֹ גַּם־רֶ֖

Chariots, too, and horsemen went up with him; it was a very large troop.

9

ד ד גָּד֥וֹל וְכָבֵ֖ ם מִסְפֵּ֛ סְפְּדוּ־שָׁ֔ ן וַיִּ֨ בֶר הַיַּרְדֵּ֔ ד אֲשֶׁר֙ בְּעֵ֣ רֶן הָאָטָ֗ אוּ עַד־גֹּ֣ וַיָּבֹ֜

ים׃ ת יָמִֽ בֶל שִׁבְעַ֥ יו אֵ֖ ד וַיַּ֧עַשׂ לְאָבִ֛ מְאֹ֑

When they came to Goren ha-Atad, which is beyond the Jordan, they
held there a very great and solemn lamentation; and he observed a
mourning period of seven days for his father.

10

ד זֶ֖ה בֶל־כָּבֵ֥ אמְר֔וּ אֵֽ ד וַיֹּ֣ אָטָ֔ רֶן֙ הָֽ בֶל בְּגֹ֙ י אֶת־הָאֵ֗ כְּנַעֲנִ֜ רֶץ הַֽ רְא יוֹשֵׁב֩ הָאָ֨ וַיַּ֡
ן׃ בֶר הַיַּרְדֵּֽ ר בְּעֵ֥ יִם אֲשֶׁ֖ ל מִצְרַ֔ א שְׁמָהּ֙ אָבֵ֣ ן קָרָ֤ יִם עַל־כֵּ֞ לְמִצְרָ֑

11
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And when the Canaanite inhabitants of the land saw the mourning at
Goren ha-Atad, they said, “This is a solemn mourning on the part of the
Egyptians.” That is why it was named Abel-mizraim, which is beyond the
Jordan.

ם׃ ֽ ר צִוָּ ן כַּאֲשֶׁ֥ יו ל֑וֹ כֵּ֖ וַיַּעֲשׂ֥וּ בָנָ֖

Thus his sons did for him as he had instructed them.

12

ר ה אֲשֶׁ֣ ה הַמַּכְפֵּלָ֑ ת שְׂדֵ֣ עַן וַיִּקְבְּר֣וּ אֹת֔וֹ בִּמְעָרַ֖ רְצָה כְּנַ֔ וַיִּשְׂא֨וּ אֹת֤וֹ בָנָיו֙ אַ֣
א׃ י מַמְרֵֽ י עַל־פְּנֵ֥ ן הַחִתִּ֖ ת עֶפְרֹ֥ בֶר מֵאֵ֛ ה לַאֲחֻזַּת־קֶ֗ ם אֶת־הַשָּׂדֶ֜ קָנָה֩ אַבְרָהָ֨

His sons carried him to the land of Canaan, and buried him in the cave of
the field of Machpelah, the field near Mamre, which Abraham had bought
for a burial site from Ephron the Hittite.

13

י יו אַחֲרֵ֖ ר אֶת־אָבִ֑ ים אִתּ֖וֹ לִקְבֹּ֣ יו וְכׇל־הָעֹלִ֥ יְמָה֙ ה֣וּא וְאֶחָ֔ ף מִצְרַ֙ שׇׁב יוֹסֵ֤ וַיָּ֨

יו׃ קׇבְר֥וֹ אֶת־אָבִֽ

After burying his father, Joseph returned to Egypt, he and his brothers
and all who had gone up with him to bury his father.

14

נוּ ב יָשִׁיב֙ לָ֔ ף וְהָשֵׁ֤ נוּ יוֹסֵ֑ אמְר֔וּ ל֥וּ יִשְׂטְמֵ֖ ם וַיֹּ֣ ת אֲבִיהֶ֔ י־יוֹסֵף֙ כִּי־מֵ֣ וַיִּרְא֤וּ אֲחֵֽ
לְנוּ אֹתֽוֹ׃ ר גָּמַ֖ ה אֲשֶׁ֥ רָעָ֔ ת כׇּל־הָ֣ אֵ֚

When Joseph’s brothers saw that their father was dead, they said, “What if
Joseph still bears a grudge against us and pays us back for all the wrong

15
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that we did him!”

ר׃ י מוֹת֖וֹ לֵאמֹֽ ה לִפְנֵ֥ יd צִוָּ֔ ר אָבִ֣ ף לֵאמֹ֑ וַיְצַוּ֕וּ אֶל־יוֹסֵ֖

So they sent this message to Joseph, “Before his death your father left this
instruction:

16

dּה גְמָל֔ו יd וְחַטָּאתָם֙ כִּי־רָעָ֣ שַׁע אַחֶ֤ א פֶּ֣ א נָ֠ א שָׂ֣ נָּ֡ ף אָ֣ ה־תֹאמְר֣וּ לְיוֹסֵ֗ כֹּֽ

יו׃ ם אֵלָֽ ף בְּדַבְּרָ֥ יd וַיֵּ֥בְךְּ יוֹסֵ֖ י אָבִ֑ י אnֱהֵ֣ שַׁע עַבְדֵ֖ א לְפֶ֥ א נָ֔ וְעַתָּה֙ שָׂ֣

So shall you say to Joseph, ‘Forgive, I urge you, the offense and guilt of
your brothers who treated you so harshly.’ Therefore, please forgive the
offense of the servants of the God of your father’s [house].” And Joseph
was in tears as they spoke to him.

17

ים׃ נּֽוּ לdְ֖ לַעֲבָדִֽ אמְר֔וּ הִנֶּ֥ יו וַיֹּ֣  יִּפְּל֖וּ לְפָנָ֑ ֽ יו וַ וַיֵּלְכוּ֙ גַּם־אֶחָ֔

His brothers went to him themselves, flung themselves before him, and
said, “We are prepared to be your slaves.”

18

נִי׃ ים אָֽ חַת אnֱהִ֖ י הֲתַ֥ אוּ כִּ֛ ף אַל־תִּירָ֑ ם יוֹסֵ֖ אמֶר אֲלֵהֶ֛ וַיֹּ֧

But Joseph said to them, “Have no fear! Am I a substitute for God?

19

ה ה כַּיּ֥וֹם הַזֶּ֖ עַן עֲשֹׂ֛ ה לְמַ֗ הּ לְטֹבָ֔ ה אnֱהִים֙ חֲשָׁבָ֣ י רָעָ֑ ם עָלַ֖ ם חֲשַׁבְתֶּ֥ וְאַתֶּ֕

ב׃ ת עַם־רָֽ לְהַחֲיֹ֥

Besides, although you intended me harm, God intended it for good, so as

20
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to bring about the present result—the survival of many people.

ר ם וַיְדַבֵּ֖ ם אוֹתָ֔ ם וַיְנַחֵ֣ ת־טַפְּכֶ֑ ם וְאֶֽ ל אֶתְכֶ֖ י אֲכַלְכֵּ֥ אוּ אָנֹכִ֛ וְעַתָּה֙ אַל־תִּירָ֔
ם׃ עַל־לִבָּֽ

And so, fear not. I will sustain you and your dependents.” Thus he
reassured them, speaking kindly to them.

21

ים׃ שֶׂר שָׁנִֽ ה וָעֶ֖ ף מֵאָ֥ י יוֹסֵ֔ יו וַיְחִ֣ ית אָבִ֑ יִם ה֖וּא וּבֵ֣ וַיֵּשֶׁ֤ב יוֹסֵף֙ בְּמִצְרַ֔

So Joseph and his father’s household remained in Egypt. Joseph lived one
hundred and ten years.

22

י ה יֻלְּד֖וּ עַל־בִּרְכֵּ֥ י מָכִיר֙ בֶּן־מְנַשֶּׁ֔ ם בְּנֵ֤ ים גַּ֗ י שִׁלֵּשִׁ֑ יִם בְּנֵ֖ וַיַּ֤ רְא יוֹסֵף֙ לְאֶפְרַ֔
ף׃ יוֹסֵֽ

Joseph lived to see children of the third generation of Ephraim; the
children of Machir son of Manasseh were likewise born upon Joseph’s
knees.

23

ה ם וְהֶעֱלָ֤ ד אֶתְכֶ֗ ד יִפְקֹ֣ ים פָּקֹ֧ אnהִ֞ ֽ ת וֵ י מֵ֑ יו אָנֹכִ֖ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־אֶחָ֔ וַיֹּ֤
ק ם לְיִצְחָ֖ ע לְאַבְרָהָ֥ ר נִשְׁבַּ֛ רֶץ אֲשֶׁ֥ את אֶל־הָאָ֕ רֶץ הַזֹּ֔ אֶתְכֶם֙ מִן־הָאָ֣

ב׃ וּֽלְיַעֲקֹֽ

At length, Joseph said to his brothers, “I am about to die. God will surely
take notice of you and bring you up from this land to the land promised
on oath to Abraham, to Isaac, and to Jacob.”

24
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ם ם וְהַעֲלִתֶ֥ ד אnֱהִים֙ אֶתְכֶ֔ ד יִפְקֹ֤ ר פָּקֹ֨ ל לֵאמֹ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ ף אֶת־בְּנֵ֥ ע יוֹסֵ֔ וַיַּשְׁבַּ֣
ה׃ י מִזֶּֽ אֶת־עַצְמֹתַ֖

So Joseph made the sons of Israel swear, saying, “When God has taken
notice of you, you shall carry up my bones from here.”

25

יִם׃ ישֶׂם בָּאָר֖וֹן בְּמִצְרָֽ ים וַיַּחַנְט֣וּ אֹת֔וֹ וַיִּ֥ שֶׂר שָׁנִ֑ ה וָעֶ֖ ף בֶּן־מֵאָ֥ וַיָּ֣מׇת יוֹסֵ֔

Joseph died at the age of one hundred and ten years; and he was
embalmed and placed in a coffin in Egypt.

26


